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TÖMÖRKÉNY ÉS A 
KENNEDYEK 

Ú j s á g o l j a egy k i t ű n ő 
szegedi ú j s á g í r ó : f e l h í v -
t ák a sze rkesz tősége t , s 
m e g k é r d e z t é k t ő l e : m i é r t 
f o g l a l k o z n a k a n n y i t a 
m i l l i o m o s f i ú v a l ? M á r -
m i n t a m e g g y i l k o l t R ó -
b e r t K e n n e d y v e l . J ó l v á -
laszo l t — h o g y ti . n e m 
a m i l l i o m o s f i ú t r a g é d i á j a 
f o g l a l k o z t a t j a 'a m a g y a r 
s a j t ó t és a szegedi t , h a -
n e m a z a m e r i k a i n é p é ; a z 
e r ő s z a k k u l t u s z a , a m i l l i -
ók b i z a l m á t v é g k é p p e l -
vesz í tő „ n a g y t á r s a d a l o m " 
H a r m a d i k lő t t sebe , a z 
ó c e á n o n t ú l r ó l ú j r a üze -
n ő f a s i z m u s . 

I l y e n i n d í t é k b ó l h o z z u k 
szóba e h a s á b o n m i is a 
K e n n e d y e k e t — W e ö r e s 
S á n d o r és K á r o l y i A m y 
v e r s e i k a p c s á n , a m e l y e k 
n e m r é g j e l e n t e k m e g a 
N é p s z a b a d s á g - b a n , 1968. 
j ú n i u s 8 - á n , s z o m b a t o n . 
W e ö r e s s z é p verse , a Két 
Kennedy mauzóleuma l á t -
h a t ó a n n e m c s a k a m i n d -
n y á j u n k a t m e g d ö b b e n t ő 
n a p i h í r e k a n y a g á b ó l s zü -
le te t t , d e a t r a g i k u s m e -
r é n y l e t á l t a l f e l s z a k a s z -
to t t , v i szo lyog ta tó a m e r i -
k a i • é l m é n y e k b ő l is. „ J á r -
t u n k a z a r l i n g t o n i t e m e -
tőben , / m í g J o h n K e n n e -
d y s í r e m l é k e é p ü l t " — 
i n d í t j a s o r a i t W e ö r e s , 
m a j d i ly k ö v e t k e z t e t é s h e z 
j u t e l : „ m e g g y i l k o l t m e l -
l é m e g g y i l k o l t k e r ü l , / 
J o h n m e l l é R ó b e r t , t e s t -
v é r h e z a t e s t vé r , / m o -
d e r n k o r u n k b a n , m i n t egy 
b a l l a d á b a n . " W e ö r e s t á r -
gy ias h a n g v é t e l é v e l , h i d e g 
o b j e k t i v i t á s á v a l s z e m -
b e n K á r o l y i A m y Emlék-
m ű - j e n a g y í v ű k é p e k b e 
fogo t t , s l á g y a b b , é r z e l -
m e s e b b t ó n u s á t e l l e n t é t e k 
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Ü N N E P I K Ö N Y V H É T 1968 

Több mint 30 millió forint értékű könyvet vásárol tak a 
könyvbarátok. Szegeden egy hét alatt 449 ezer 876 for intos 
forgalmat bonyolítottak le — 50 százalékkal többet, mint ta-
valy. Az „Ünnepi Könyvhét 1968" tehát, legsebezhetőbb pont-
ján Is — sikert aratott. S nem mintha begubózva a széles 
könyvterjesztő-árusító mozgalom pavilonokban, bol tokban 
produkált tetszetős statisztikája mögé, keresni akarnók a 
szálkát, hogyan legyünk mégis, valamiképpen ünneprontól 
egy eddiginél ünnepibb könyvhétnek. Nem! De annyit fel-
tétlenül érdemes megjegyezni azon cikkek, tudósítások előtt 
— melyek éppen a közönségsikert kivívott könyvünnep né-
hány eseményét idézik —, hogy azok a bizonyos társrendez-
vények: irodalmi estek, dedikációk, neves írókkal baráti , 
klubszerű beszélgetések, melyek a legjárhatóbb ösvénnyel 
biztatnak az alkotóműhely és olvasótábor között, valahogy 
nem találják Igazi formájukat . Egyetlen úgynevezett ki-
emelt irodalmi est — ahol a meghívott szerzők felolvasnak, 
a negyvenhetedik sorból kérdezőnek válaszolnak, műveiket 
(jól-rosszul) előadják — helyett esetleg szerencsésebb lenne 
több klubszerű, társas összejövetelt rendezni, s minden je-
lentősebb írót, költőt mozgósítani. Hogy ott, asztalvégről ala-
kuljon k i irodalmi vita. Aztán: Szegeden például nem hívtak 
senkit dedikálni a Kárász utcai könyvutcába. Pesten hívtak 
— Pesten körültolongták őket. Érdemes lenne ezen is elgon-
dolkodni. Ünneprontás n é l k ü l . . . 

ŐSZINTÉN — BENJÁMIN LÁSZLÓVAL 
A z t m o n d t á k , n e h e z e n n y i l a t k o z i k . M o r ó z u s , t a r -

t ó z k o d ó e m b e r . P e d i g sz íves vol t , b a r á t s á g o s és k ö z -
v e t l e n . B e n j á m i n L á s z l ó é v e k ó t a a k ö n y v s z e g e d i 
ü n n e p é n e k t ö r z s t a g j a , a z ide i k ö n y v h é t r e v á l o g a t o t t 
v e r s e i t p u b l i k á l t a . N é g y é v a l a t t h a r m a d i k v á l o g a t o t t 
k ö t e t é t . 

— P e r s z e , hogy s o k n a k t ű n i k — k e z d i m o s o l y o g v a 
—, m i n e k a z oly s e r é n y v á l o g a t á s ! M e n t s é g e m r e s z o l -
g á l j o n , a z előző k e t t ő t m á s o k , m á s s z e m p o n t o k g y ű j -
t ö t t é k c soko rba . M o s t v é g r e m a g a m v á l o g a t t a m , a z o k -
ból , a m e l y e k e t a l e g s i k e r ü l t e b b n e k é r z e k , v a g y r i t k a , 
s z e m é l y e s é l m é n y b ő l f a k a d t a k , f e l e - f e l e a r á n y b a n . 
A z é r t t á v o l r ó l s i n c s e n e k k é t s é g e i m a K o z m o s z s o r o -
z a t b a n t a v a l y m e g j e l e n t k ö t e t e m s z e r k e s z t ő j é n e k , C s a -
n á d i I m r e b a r á t o m n a k í z l é sében , b e n n e m e g b í z t a m . 
H a n e m e z ú t t a l n e m c s a k sze rző je , d e k r i t i k u s a i s k í -
v á n t a m l e n n i s a j á t g y ű j t e m é n y e m n e k . 

— G y a k r a n l á t o g a t S z e g e d r e , s k o r á b b a n a T i s z a -
t á j b u d a p e s t i m a t i n é j á n k i t ü n t e t ő b i z a l o m m a l v á l l a l t 
közössége t a szegedi k ö l t ő k k e l . 

— V a l ó b a n szoros s z á l a k f ű z n e k e h h e z a s z é p v á -
roshoz , h o g y m i é r t , n e m t u d n á m m e g m a g y a r á z n i . 
B a r á t i kapcso l a tok , r o k o n s z e n v . A K o r t á r s m e l l e t t 
s z in t e e g y e d ü l a T i s z a t á j - h o z k ü l d ö m el v e r s e i m e t . P e -
d ig c s a k a f e l s z a b a d u l á s u t á n j á r t a m i t t e lőször , i g a z , 
az 1951-es k ö n y v h é t ó t a a n n á l g y a k r a b b a n . J u t k a l á -
n y o m a Szegedi T a n á r k é p z ő F ő i s k o l á r a j á r , a m i n a p 
é p p e n n á l u k v o l t a m z s ű r i t a g egy s z a v a l ó v e r s e n y e n . 
O t t i s e l m o n d t a m : n e m J u t k a m i a t t j ö v ö k S z e g e d r e , 
é p p e n f o r d í t v a ; a z é r t j e l e n t k e z e t t J u t k a a s z e g e d i i n -
t éze tbe , h o g y m a g a m is s ű r ű b b e n j ö h e s s e k . A T i s z a , a 
v á r o s t á g a s , levegős u t c á i , h a n g u l a t o s s é t á n y o k , l i g e -
t ek , m i n d - m i n d m e g a n n y i v a r á z s e r ő ; i d e v i s s z a k e l l 
j ö n n i . E g y i dőben k o m o l y a n f o n t o l g a t t a m , h o g y l e k ö l -
t ö z ö m . . . A z t á n m a r a d t a m P e s t e n . A z ó t a c s u p á n a l -
k a l m i v e n d é g e k v a g y u n k S z e g e d e n , é n és a v e r s e i m . 
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— Az idei k ö n y v h é t i smé t a l k a l m a t ado t t — n e m 
u to l sósorban é p p e n B e n j á m i n Lászlóval kapcso l a tban 
— az 50-es évek e l e j e és a m a i köl tészet összefüggései-
n e k t i sz tázására . 

— N e m illő dolog idézni m a g a m , de mos t is csak 
az t m o n d h a t o m : „Megtagadván , a m i t vé tek , H o r d o m 
t e r h é t az Egésznek." Később a Vérző zászlók a la t t 
c ímű v e r s e m b e n is igyekez tem megfoga lmazn i a szem-
bená l l á s igényét . S z á m o m r a ké t lehetőség adódo t t : 
vagy m e g t a g a d o m a szocial izmust , vagy m ú l t j á v a l 
együ t t e l fogadom, s vá l l a lom tovább . Vá l l a l t am, h i -
szen ny i l vánva ló igazság, a t ö r t é n e l m e t n e m lehe t k o r -
r igálni . A m i a szocia l izmusból megvalósu l t , h a t a l m a s 
dolog, és vá l t oza t l anu l h i r d e t e m a jog, igény szüksé-
gességét ahhoz , hogy s z e m b e n á l l j a k a vele e l len té tes -
sel. A szocia l izmusról meggyőződésem, hogy a t ö r -
t é n t e k u t á n is vá l t oza t l anu l az ember i ség egyet len 
esélye, n e m c s a k a továbbfe j lődés re , h a n e m a tú lé lés re 
is. Á m b á t o r hangsú lyozn i sze re tném, a szocial izmus 
vá l l a l á sa „visszafe lé" — n e m l ehe t azonos tö r t éne lmi 
m ú l t j á n a k te l jes , k r i t i k á t l a n e l fogadásáva l . Aho l t o r -
zított , egyenes re ke l l csiszolni, a m i rossz vol t benne , 
k i j a v í t a n i . 

— Mi a v é l e m é n y e Weöres S á n d o r Merü lő S a t u r -
n u s - á r ó l ? 

— Weöres n a g y tehe tségű , e rede t i kö l tő : egészen 
m á s t csinál , m i n t a m i hozzám közeli . P á l y a f u t á s o m 
so rán r enge teg h a t á s ér t , d e az övétől mind ig távol 
k e r ü l t e m . Tisz te le tben t a r t o m egyéniségét , ebből f a -
k a d ó v i lágnézet i és egyéb jogait , d e ősz intén szólva 
n e m szere tném, h a sokan köve tnék . 

— F e b r u á r ó ta szerkeszt i a K o r t á r s l í ra i rova tá t . 
Mi lyennek ítéli a l eg f i a t a l abb kö l tőnemzedéke t? 

— Elégede t len vagyok ve lük , de e r rő l j avarész t 
n e m t ehe tnek . Mesterségbel i t u d á s u k kielégítő, j ó v e r -
selők, á m közösségi m o n d a n i v a l ó j u k szinte al ig van, s 
költői eszközeiket s em lehe t megkülönböz te tn i . N o h a 
e l tűn t az a f a j t a d i le t t an t izmus , a m i 15—16 éve az Ű j 
H a n g g á r d á j á t je l lemezte , mos t is — persze m á s f a j t a — 
sema t i zmussa l küzdenek . Kölcsönidézet te l j e l l emez-
h e t n é m : r e n d k í v ü l d i f f e renc iá l t ak , de ebbeni s a j á t o s -
ságuk úgy hasonl í t , m i n t egyik t o j á s a más ikhoz . 
H iányz ik az é le t t apasz ta la t , a közösségi m o n d a n i v a l ó 
és a k ü z d e l e m igénye. Azé r t a k a d köz tük m e g k ü l ö n -
böz te the tő t e h e t s é g . . . 

— P é l d á u l ? 
— B á n t ó s z á n d é k fe l té te lezése né lkü l nehéz k o n k -

ré t nevekrő l beszélni . Az t h ihe tnék , a többi n e m olyan 
kedves s z á m o m r a . Ped ig h á t szó sincs róla . N é h á n y -
n a k pé ldáu l t a n á c s o l t a m : é rdekesen ír, csak épp a 
verse léshez kevés a f a n t á z i á j a , szegényesek az inven-
ciói, de meggyőződésem, jó k r i t ikus , műelemző, esz-
té ta vá lha t belőle. Egy-ke t tő megfogad ta , s úgy látszik, 
s iker re l p róbá lkoz ik ú j szerepkörében . (Gyorsan hoz-
záteszem, k o r á n t s e m a k a r t a m m o n d a n i , hogy a rossz 
köl tőkből lesznek a kr i t ikusok!) Neveke t ké rdeze t t ? 
Mondanék p á r a t : Tölgyessy Miklós, Miha l ik Margi t , 
Utassy József , Gu tá i M a g d a . . . Ró luk m é g f o g u n k 
hal lani . Természe tesen m i n t köl tőkről . 

- É s a T i s z a t á j ? 

I N N E N - ! 
O N N A N 

és l e fo j to t t feszül t ség t e -
l í t ik : „ Is ten ve led , Bobby 
K e n n e d y / n e m f e h é r h á z -
b a / f e k e t e f ö l d b e ke rü l sz 
/ ha lo t t e lnök ha lo t t m i -
n i s z t e r e . . . L O S A N G E -
LES, A Z A N G Y A L O K / 
j á tékpisz to l lya l hogyan 
r a g a d t a k égig . . . " A b e f e -
jezés ná l a i s poent í rozó. 
A ve r s h a r m a d i k képegy-
sége a jövőt s a ké r l e lhe -
te t lenül k i t e l j e sedő je len t 
r a g a d j a meg, amibő l a 
meggyi lko l tnak csak el -
szálló szó-, e l lengő szél-, 
k ihúnyó g y e r t y a l á n g - e m -
lékmű m a r a d : 
EMLÉKMŰ 
szóból, szélből, 

[gyertyalángból 
Nos, e ké t sor kö l tésze té r t 
í r j u k a m i cs ikorgó egy 
f l ekkünke t , m e r t e ké t 
sor i smerős csengésű Sze-
geden. A tava lye lő t t m e g -
je len t c e n t e n á r i u m i Tö-

m ö r k é n y - E m l é k k ö n y v b e 
k ü l d t e Káro ly i Amy, kö -
szönteni véle a szegedi t a -
n y á k Homéroszá t . Vers -
szépségében á r n y a l a t n y i t 
sem ké t e lked tünk , mégis 
ö r ö m m e l a d t u k le f aksz i -
mi leként , hogy a pusz ta 
ké tsorosságon „emel -
j ü n k " va l ami t . Így is 
akad t , ak i a r t i s z t ikus a f -
f e k t á l á s n a k l á t t a — s lám, 
m i n t h a a szerző is é rez te 
vo lna a négy szó m a g á -
n y á t : r áép í t e t t e — szi lárd 
t e tőkén t — egy nagyobb 
kompozíc ióra . 

M i n d e h h e z t e rmésze t e -
sen a kö l tőnek joga van . 
Weöres S á n d o r is joggal 
megcse lekedhe t te , hogy a 
T ö m ö r k é n y - E m l é k k ö n y v -
nek kü ldö t t Triptichon-1 
a Merülő Saturnus-ban 
Réti csokor-ra címezze át . 
Így persze a m a g y a r á z ó 
c ímen is vá l toz ta tn i a ke l -
let t . A Triptichon-1 Tö-
m ö r k é n y emlékére kü ld te , 
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a Réti csokor T ö m ö r k é n y 
sírjára k e r ü l t , m i k é n t a 
k é t v e r s a K e n n e d y e k é r e . 

(KSI) 

REFLEXIÓ CIKKÜNKRE 

A C s o n g r á d m e g y e i 
H í r l a p „ F o l y ó i r a t s z e m l e " 
r o v a t a a t ö b b i közö t t r e f -
l eksz ióka t f ű z a T i s z a t á j 
j ú n i u s i s z á m á b a n m e g j e -
len t , a v i d é k i k ö n y v k i a -
d á s s a l k a p c s o l a t o s c i k k e -
i n k h e z : 

„ B i z o n y á r a a » m o n d j u k 
többször , m o n d j u k t ö b -
b e n « e l v a l a p j á n e m e l t e 
á t a f o l y ó i r a t s ze rke sz tő -
sége M o c s á r G á b o r n a k 
a szegedi k ö n y v k i a d á s 
ü g y é v e l fog la lkozó , k o -
r á b b a n a D é l - M a g y a r o r -
s z á g b a n m e g j e l e n t c ik -
ké t , s egész í t e t t e k i a m a -
ga á l l á s f o g l a l á s á v a l is. 
Nos, m o n d j u k t öbben . . . 
H á t h a a k k o r i d e f i g y e l n e k 
r á n k , s t a l á n egysze r m e g 
is h a l l g a t n a k b e n n ü n k e t . 
A M a g v e t ő m e g l e h e t ő s e n 
k u r t á n - f u r c s á n b á n t el a 
v i d é k i i r o d a l o m m a l , a m i -
k o r egy ik n a p r ó l a m á -
s i k r a m e g s z ü n t e t t e az t a 
c s a k a l i g - a l i g öná l l ó f i ó k -
i n t é z m é n y é t , a m e l y a v i -
d é k i k ö n y v k i a d á s t szol -
gá l ta . O l y a n sze rze t t j o -
go t v e t t e l ezzel t ő l ü n k , 
a m i t ú g y l á t sz ik n e m b e -
c s ü l t ü n k , s n e m is ő r i z -
t ü n k e léggé. K ö n n y e b b 
vo l t e lvesz í ten i , m i n t v a -
l a m i k o r i s v i s szasze rezn i . 
S a j n á l o m , ő sz in t én s a j n á -
l o m a z o k a t a f i a t a l o k a t , 
a k i k m o s t k e z d e n e k » h á -
za ln i« k ö t e t n y i v e r s ü k k e l 
v a g y n o v e l l á j u k k a l , m e r t 
b izony , h a v a l a m e l y i k 
sze rkesz tő n i n c s e n é p p e n 
f e l f e d e z n i v a l ó k e d v é b e n 
— k ö z t u d o m á s ú , h o g y a z 
i d ő s e b b e k i d ő n k é n t sze -
r e t n e k f ö l f e d e z n i f i a t a l 

K R Ó N I K A 
c h e z h : : i 

— T a l á n m o n d a n o m s e m ke l l , s z e r e t e m o l v a s n i , 
m i n d i g v á r a k o z á s s a l , i z g a l o m m a l v e s z e m k é z b e . É s 
p r o b l é m á k a t is l á t o k . V a l a h o g y n e m k é p e s e g y e n l e -
t e s e n k i f e j e z n i ö n m a g á t , k i m o n d o t t a n a s a j á t o s a r c u -
l a t á t . P e d i g szerzői g á r d á j á v a l n i n c s h i b a . K r i t i k a i 
r o v a t a sz ínvona las , I l i a M i h á l y és K o v á c s S á n d o r I v á n 
a l apos , f e lkészü l t k r i t i k u s o k ; c s a k k e v e s e t p u b l i k á l -
n a k . A n d r á s s y L a j o s t m i n t kö l tő t , m i n t f ő s z e r k e s z t ő t 
e g y a r á n t t i s z t e l em — k ö z t ü n k a l e lk i r o k o n s á g r é g i 
ke l e tű . C s a k az e l i s m e r é s h a n g j á n s z ó l h a t o k M o c s á r 
G á b o r í rói m u n k á s s á g á r ó l , p i l l a n a t n y i l a g o r s z á g o s 
m é r c é v e l is egyik l e g j o b b p r ó z a í r ó n k . A k ö l t ő k k ö -
zü l s z e r i n t e m P a p p L a j o s a l e g j o b b , b á r ő s z i n t é n 
szólva a t öbb ieke t k e v é s b é i s m e r e m . S i m á i M i h á l y t e -
he t séges , s z é p h a n g ú ve r se lő , t e t s z ik m é g P o l n e r Z o l t á n 
— őt k o r á b b a n b u d a p e s t i f o l y ó i r a t n á l i s t á m o g a t t a m , 
t a l á n á jövőben t ö b b s i k e r r e l . A T i s z a t á j r o v a t a i n á l 
h a s o n l ó c ipő szo r í tha t , m i n t P e s t e n . N i n c s s t á t u s s z e -
r i n t i m u n k a t á r s i g á r d á j a , t e h á t v a g y k a p í r á s t , v a g y 
n e m . í g y f o r d u l h a t e lő S z e g e d e n is, P e s t e n is , h o g y 
f o n t o s d o l g o k m a r a d n a k k i , e se t l eg p ó t l ó l a g , k é s ő b b 
k e r ü l n e k elő, u g y a n a k k o r m á s , j e l e n t é k t e l e n e b b í r á s o k 
j e l e n n e k m e g , e g y s z e r ű e n a z é r t , m e r t v a l a k i m e g í r t a . 
H o z z á ke l l t e n n e m , a f ő v á r o s b a n j o b b a n á l l u n k — 
á m b á t o r ez a p r o b l é m a ú g y t ű n i k , á t k o s t e s t ő r e m a r a d 
f o l y ó i r a t - i r o d a l m u n k n a k . T ú l h a j t o t t a P e s t - k ö z p o n t ú -
ság . S b á r m i l y f u r c s a , a T i s z a t á j - a t i s ú g y l e h e t n e 
v o n z ó b b á f o r m á l n i , h a j e l l e g e o r s z á g o s a b b á v á l n a . K e -
r e s n i k e l l a m e g o l d á s t . M e g é r i . 

Soká ig b e s z é l g e t t ü n k m é g . J a v a s l a t o k a t , é s z r e v é -
t e l e k e t t e t t — s z i g o r ú a n , f e l e l ő s e n , s z e r e t e t t e l , r a g a s z -
k o d á s s a l . A h o g y a n B e n j á m i n Lász ló tó l , a k ö l t ő t ő l , a 
s ze rkesz tő tő l m e g s z o k t u k . 

N . I. 

ÍRÓ-OLVASÓ TALÁLKOZÓK 
SZEGEDEN 

Az ú j szegedi November 7. Művelődési Otthonban Bárány 
Tamás és Benjámin László, Mocsár Gábor és Polner Zoltán 
randevúztak zömmel fiatal olvasóikkal, de a Konter László 
rendezte műsorban megidézték Garai Gábor, Gyurkó László 
és Simon István verseit, írásmű-részleteit is. Fazekas István, 
a városi tanács népművelési előadója mutat ta be a vendége-
ket, ismertette pályájuk fontosabb állomásait. Tőle a szót 
maguk a szerzők és az előadóművészet hivatásos, meg ama-
tőr mesterei kapták. Csernák Árpád, Kovács János és Szabó 
Kálmán, a szegedi színház tagjai korábbi, borús emlékű iro-
dalmi esteket feledtető művészi színvonalon működtek közre, 
de szép sikert aratott Csikós Mária, Konter László, Molnár 
Judit és Szegvári Menyhért is. 

Bárány Tamás a gyermekkönyvtárban 

„Nomen est omen. Olyan szelíd vagyok, mint egy bá-
rány, de mindenben kételkedő." Gyorsan kiderült, nemcsak 
ezek Bárány Tamás jellemzői. Rendkívül érdekesen és köz-
vetlenül tud beszélgetni a kis olvasókkal, akik i f júsági mű-
velt olvasva, kíváncsian jöttek hallgatni „az író bácsit", a 
Rettentő Misi, a Rákóczi zászlai, és még jó néhány kiváló 
ifjúsági regény, novella íróját . 

Először sofőr akar t lenni, ma jd huszár, de hatéves ko-
rára mindebből kiábrándult , és két év múlva megírta első 
regényét, A rejtelmes rabok két fejezetét. A cím alatt ott 
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díszelgett: í r ta Bárány Tamás n . o. tanuló. A prózát akkor 
egy időre elhagyta; tizenöt éves korában megjelent egy 
verseskötete. „Azt hittem, értek a versíráshoz. Egy világos 
pillanatomban rájöttem, hogy nem. Olyan csodálatos ívelése 
van a magyar költészetnek, amelyben csak jó versekkel le-
het bekapcsolódni. Áttértem a prózára. Sok műfajban ír-
tam, talán csak eposzt nem, de legjobban szeretem a re-
gényt" — nyilatkozott i f jú hallgatóinak. 

A „komoly", irodalomra vonatkozó kérdések mellett ilye-
nek is elhangzottak: mi a hobby-ja (az irodalom), hol ta-
nult (Üllői úti iskola), kik a barátai (Cseres Tibor, Fekete 

Hódmezővásárhelyen 

Május 27-én a vásárhelyi Megyei Könyvtár olvasótermé-
ben Csoóri Sándor szenvedélyes hangon beszélt az irodalom 
mai feladatairól, a modern költészet ú j vonásairól. 

— A XX. században legszélsőségesebb élmények érik az 
embert — mondotta —, tehát nem a költészet bonyolult, ha-
nem a valóság. A költészet csak tükrözi ezt a valóságot. 

Kása Ferenc azokról a filmekről beszélt, amelyeken kö-
zösen dolgoztak vagy dolgoznak Csoórival. Elmondotta, hogy 
több mint egy éve elkészült ítélet címmel a Dózsa-film for-
gatókönyve. Jelenleg A földobott kő című filmükön dolgoz-
nak, s szeretnének filmet írni József Attila utolsó napjairól 
is. Az est végén Csoóri Sándor olvasott fel verseiből. 

Csongrádon 

— Volt már Szegeden? 
-r Katonakori emlékek kötnek ide. Fél évet töltöttem a 

sövényházi erdőben. 
— ü g y tudom, Orosházán született. 
— Ha bekötött szemmel vinnének oda kocsin, s ott hir-

telen a kendőt levéve kitennének az országútra, vagy a me-
zőre, akkor is megismerném a jellegzetes Orosháza kör-
nyéki tájat . 

— Mi a véleménye a vidéki irodalmi lapokról? 
— Az utóbbi időben emelkedett a színvonaluk. Mert a fő-

városi írók és költők is leküldik műve ike t . . . ( ? ) 
A fent nyilatkozott Demény Ottót — Tóth Bélával együtt 

— látta vendégül Csongrád. „Mindkét író József Attilával 
együtt val lhat ja: az utca és a föld fia vagyok" — mondta 
Kovács Miklós bevezetőjében. Róluk tudjuk, kiknek gond-
jait, reményeit, bizakodását, hitét, akaratát formálják köl-
tészetté — a munkásokét, az egyszerű emberekét, akik moz-
gásban tar t ják a nélkülük tehetetlen világmindenséget. De-
mény Ottó költészete a munkásemberek tiszta, erős ember-
ségét, a harcukban újjászülető, féltett világot fogalmazza 
meg, a mai életet. 

Tóth Béla szive minden dobbanásával, emberi hitével 
hozzákötődött ehhez a földhöz. A tárgyak költője, aki sok 
húron tud megszólalni a humanizált világ zengéséről, s tol-
lát az a vágy vezeti, hogy a világban rend és szépség ural-
kodjék. Legfőbb jellemzője a jót tenni akaró szándék és a 
törvényszerűségek kutatása. 

A KISZOV irodalmi színpadának tagjai tolmácsolták Ca-
rai Gábor, Illyés Gyula, Tóth Béla és Demény Ottó műveit, 
majd közvetlenebb beszélgetésben oldódott a hangulat. Tóth 
Bélát a szociográfiáról faggatták (a felolvasott szemelvény 
a Tisza egyik részlete, a Vizvirágzás volt), Csongrád fejlődé-
séről, saját magáról, terveiről; s ő beszélt arról, hogyan le-
het és hogyan kell „a kultúra kukoricaföldjén dolgozni". 

LACZÖ KATALIN 

Könyvheti eseménynaptár 

Csongrád megyében tizenegy író-olvasó találkozót ren-
deztek. A szentesi megnyitón május 27-én Benjámin László 
vett részt. Bevezetőt Katona Sándor, a Hazafias Népfront 
Csongrád megyei bizottságának titkára mondott, előadást 
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t e h e t s é g e k e t — v a g y h a 
é p p e n pes t i i f j a k k a l b e -
t e l t a f e l f e d e z n i . v a l ó k 
l é t száma , k i t u d j a , m e d d i g 
v á r h a t n a k ö n m a g u k m e g -
m u t a t á s á r a " — jegyz i 
m e g a H í r l a p s z e m l e í r ó -
ja . 

6200 GRAMM A MAG-
VETŐTŐL — 18 ÉVI 
VÁRAKOZÁS UTAN 

A h i v a t a l o s m é r é s sze -
r i n t a m i n a p 6200 g r a m m 
s ú l y ú c s o m a g o t k é z b e s í -
t e t t a p o s t a s ze rkesz tő sé -
g ü n k n e k . F e l a d ó : a M a g -
v e t ő K ö n y v k i a d ó , t a r t a -
l o m : k ö n y v e k , k ö z e l e b b -
r ő l r ecenz iós p é l d á n y o k 
és p r o s p e k t u s o k . 

T i z e n n y o l c é v e v á r -
t u n k e k ü l d e m é n y r e , h i sz 
f o l y ó i r a t u n k a k i a d ó 
m e g a l a k u l á s a ó t a r e n d -
sze re sen közö l b í r á l a t o -
k a t a M a g v e t ő - k ö n y v e k -
ről , e l e d d i g a z o n b a n — 
m i n d e n e r ő f e s z í t é s ü n k e l -
l e n é r e ( t a lán e g y e t l e n v é -
l e t l e n t k ivéve) — n e m s i -
k e r ü l t r ecenz iós p é l d á -
n y o k h o z j u t n u n k . B á r m i -
lyen h i h e t e t l e n , m é g a 
T i s za t á j—Magve tő so roza t 
k ö t e t e i b ő l s e m k a p t u n k 
i s m e r t e t é s i p é l d á n y o k a t , 
ho lo t t a z A k a d é m i a i , a 
S z é p i r o d a l m i , egysze r -
egysze r a K o s s u t h K i a d ó 
m i n d i g is g o n d o l t a k a n e -
h é z s é g e k e l l e n é r e is gaz -
d a g k ö n y v a n y a g g a l do lgo -
zó k r i t i k a i r o v a t u n k r a . 

S m o s t v é g r e b e c s a p ó -
d o t t a c somag , é p p egy 
l e lkes sze rkesz tőség i ü l é s 
ke l lős k ö z e p é b e . É r t h e t ő , 
hogy ö r ü l t ü n k és ö r ü l ü n k , 
s hogy v á r j u k a r e n d s z e -
r e s i smé t lődés t . ( L a p z á r -
t a u t á n ú j a b b — e z ú t t a l 
2700 g r a m m o s c s o m a g é r -
keze t t . K ö s z ö n e t t e l k o r -
r i g á l j a : a Szerk . ) 
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PÉLDA 
ÉS BUZDÍTÁS 

Bori Imre, a z ú j v i d é k i 
e g y e t e m m a g y a r i r o d a -
l o m t ö r t é n e t p r o f e s s z o r a 
m e g í r t a a j ugosz l áv i a i 
m a g y a r i r o d a l o m t ö r t é n e -
té t . A z ö t v e n é v e s i r o d a l m i 
f e j l ő d é s d o k u m e n t u m a i t 
és e sz t é t ika i m é l t a t á s á t 
t a r t a l m a z ó m i n t e g y t í z -
íves m u n k a h a m a r o s a n 
m e g j e l e n i k a z ú j v i d é k i 
F ó r u m k i a d ó n á l . A m ű 
j e l e n t ő s é g é t növe l i , h o g y 
a k ü l f ö l d i m a g y a r i r o d a -
l o m r ó l m i n d e d d i g n e m j e -
l e n t m e g összefog la ló t a -
n u l m á n y — Bori_ I m r e 
k ö n y v e lesz a z első i lyen 
k í sé r l e t , és e g y b e n p é l d a 
és b u z d í t á s a r r a , h o g y a 
h a t á r o n t ú l i m a g y a r i r o -
d a l o m i r o d a l o m t ö r t é n e t i 
f ö l m é r é s e e l s ő s o r b a n 
a z o k r a v á r , a k i k t e v é k e n y 
részese i a z o t t a n i i r o d a l m i 
é l e t n e k . 

BEMUTATÓ 
KOLOZSVÁRON 

T a m á s i Á r o n : Énekes 
madár c í m ű széke ly n é p i 
j á t é k á n a k ko lozsvá r i b e -
m u t a t ó j á r ó l a d o t t h í r t a z 
a k i s s z ínház i f ü z e t , m e -
lye t n e m r é g k a p t u n k R o -
m á n i á b ó l . A j á t é k o t Már-
ton J á n o s r endez t e , a 
d í sz l e t eke t Szervátiusz T i -
b o r t e r v e z t e (az ő m e t s z e -
te i d í sz í t ik a sz ínház i f ü -
ze te t is). A s ze r ep lők a 
ko lozsvá r i Á l l a m i M a g y a r 
S z í n h á z l e g j o b b j a i v o l t a k ; 
M a g d ó s z e r e p é b e n a m á r 
v i l ágh í r e s f i l m s z í n é s z n ő 
Széles A n n a a r a t t a ú j a b b 
s ike ré t . A r e m e k k is s z ín -
ház i f ü z e t b e Balogh E d g á r 
í r t szép, e m e l k e d e t t h a n -
gú b e k ö s z ö n t ő t T a m á s i 
Á r o n r ó l . E b b ő l i d é z ü n k : 
„Régi h a r c a i n k közös e p i -
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dr. Tamás Attila, a József Attila Tudományegyetem docense 
tartott. A műsorban Kovács János, a Szegedi Nemzeti Szín-
ház művésze és Farkas László, a vásárhelyi Petőfi I rodalmi 
Színpad tagja működött közre. Balástyán má jus 28-án Csoóri 
Sándor és Bárdos Pál részvételével rendeztek irodalmi estet. 
Derekegyházára és Magyarcsanádra (május 28—29-én) Földes 
Mihály látogatott. Május 29-én Makón Demény Ottó és P a p p 
Lajos találkozott olvasóival, ugyanezen a napon Molnár Gá-
bor Hódmezővásárhelyen vendégszerepelt. Csanyteleken m á -
jus 29-én a helyi tsz-ek kívánságára mezőgazdasági író-ol-
vasó találkozót rendeztek Náfrádi István tudományos kutató, 
a Keszthelyi Agrártudományi Főiskola tanára részvételével. 
Május 30-án Bakson Fenákel Judit és Simái Mihály találko-
zott a helyi Ifjúsági klub tagjaival. 

Gazdag műsorral várta érdeklődőit Békés megyében is a z ' 
ünnepi könyvhét. Május 26-án Bede Anna, Molnár Géza és 
Mocsár Gábor Gyulára, Sarkadra volt hivatalos, Bede Anna 
másnap Békésen Veres Péterrel együtt vett részt író-olvasó 
találkozón. 28-án Cseres Tibor Gyomára, Dér Endre Békés-
szentandrásra utazott, 29-én Mezöberényben Cseres Tibor, 
Csoóri Sándor, Szabó György, Thurzó Gábor és Dér Endre 
mutatkozott be. Battonyára Csorba Gyözöt, Csoóri Sándort és 
Szabó Györgyöt 30-án, Orosházára Csák Gyulát, Móricz Vi-
rágot, Timár Mátét május 31-ére várták. Móricz Virág június 
2-án Gyulára is ellátogatott. 

T. J . 

z ó d j a i r a e m l é k e z e m , v a l a -
h á n y s z o r T a m á s i Á r o n 
h a n g j a , e m l é k e s z í v e n 
ü t . . . E z a h u m á n u m - h i -
va t á s , a z egyszerű és d o l -
gos széke ly e m b e r s é g e — 
a k á r c s a k a r o m á n i r o d a -
l o m l e g j o b b j a i n a k n é p i 
v a l l o m á s a — je len v o l t 
n e m c s a k a s z ínpad j e l k é -
pe iben , h a n e m a k ö z é l e t 
z a j l á s a i b a n is. N e m r é g 
e m l é k e z t ü n k m e g a z 1937-
es V á s á r h e l y i T a l á l k o z ó -
ról , m e l y a f i a t a l r o m á -
n i a i m a g y a r é r t e l m i s é g 
an t i f a s i s z t a e m b e r s é g é n e k 
közfe l l épése , a r o m á n 
n é p p e l v a l ó szo l ida r i t á s 
t ü n t e t é s e v o l t a n ö v e k v ő 
h á b o r ú s vész i d ő s z a k á b a n . 
Nos, n e f e l e d j ü k , h o g y e n -
n e k a g y ü l e k e z e t n e k a 
h í r n ö k e , szónoka, s z i k l á r a 
szá l lo t t h e g y i m a d a r a é p -
p e n T a m á s i Á r o n vo l t . 

E m l é k é t k ö s z ö n t j ü k , 
a m i k o r í rói h a g y a t é k á t ú j 
v i l á g u n k k ö z k i n c s é v é f o -
g a d j u k . " 

HUNGAROLÓGIAI 
INTÉZET 

Újvidéken 1968. m á j . 31-
én m e g a l a k u l t a Hungaro-
lógiai Intézet, a j u g o s z l á -
v i a i m a g y a r s á g k u l t ú r á -

j á n a k , s z e l l e m i é l e t é n e k 
t u d o m á n y o s i n t é z e t e . E l -
n ö k e i d e i g l e n e s e n Szeli 
I s t v á n , a z ú j v i d é k i e g y e -
t e m m a g y a r i r o d a l o m t ö r -
t é n e t i p r o f e s s z o r a l e t t . 
A z i n t é z e t k u t a t á s i e r e d -
m é n y e i r ő l ö n á l l ó k i a d -
v á n y t a d k i és t u d o m á -
n y o s k ö n y v s o r o z a t o t i n d í t . 
S z e r k e s z t ő s é g ü n k n e v é b e n 
sok s i k e r t k í v á n u n k a z ú j 
i n t é z m é n y n e k . 

( I . ) 

JUBILÁLÓ 
ZENEBARÁTOK 

LISZT-HANGVERSENYE 
Művészi pá lyájának jelen-

tós állomásához érkezett a 
Szegedi Zenebarátok Kórusa: 
imájusban ünnepelte megala-
kulásának tizedik évforduló-
ját. Kemény és Igényes munka 
forrasztotta eggyé, nemes 
együttessé a kórust, jő híré-
hez és a várakozásnak meg-
felelően készült közönsége 
előtt számot adni fejlődésé-
ről. 

Liszt Szent Erzsébet le-
gendája című oratóriumával 
május 19-én a Szegedi Nem-
zeti Színházban, két nappal 
később a budapesti Zeneaka-
démián lépett közönség elé, 
hogy a muzsika, s különösen 
a kórusirodalom kedvelölnek 
és a rádióhaliga Lók széles tö-
megének nyújtson művészi 
élményt. A kompozíció elő-
adása ugyan nem támaszt 
túl nagy nehézségeket ének-
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VENDÉGEINK VOLTAK . . . 

S z e r k e s z t ő s é g ü n k e t g y a k r a n l á t o g a t j á k m e g b a r á -
t a i n k , m u n k a t á r s a i n k , a t á r s a d a l m i élet , az i r o d a l o m 
k i e m e l k e d ő r e p r e z e n t á n s a i . A k ö z e l m ú l t b a n sze rkesz -
t ő s é g ü n k e t f e l k e r e s t é k és m u n k a t á r s a i n k k a l e lbeszé l -
g e t t e k : 

— O r t u t a y G y u l a a k a d é m i k u s , a T I T országos e l -
n ö k e ; 

— V. G y e m e n t y é v s z o v j e t i r o d a l o m t ö r t é n é s z , esz-
té ta , M a j a k o v s z k i j - k u t a t ó , a m o s z k v a i G o r k i j I r o d a l m i 
Fő i sko l a t a n á r a , ak i a n a g y s z o v j e t kö l t ő rő l e l őadás t 
is t a r t o t t a Somogy i K ö n y v t á r b a n ; 

— L ó s z l ó f f y A l a d á r köl tő , a R o m á n Í rószöve t ség 
K o l o z s v á r i T e r ü l e t i S z e r v e z e t é n e k t i t k á r a , és K á n y á d i 
S á n d o r e r d é l y i köl tő , a k i t a T i s z a t á j 1967. d e c e m b e r i 
s z á m a is b e m u t a t o t t ; 

— T ó t h E l e m é r , a S z l o v á k i a i Í ró szöve t ség m a g y a r 
s z e k c i ó j á n a k t i t k á r a , és M o n o s z l ó y Dezső p róza í ró , a 
pozsony i I r o d a l m i S z e m l e b e l s ő m u n k a t á r s a ; 

— A. K a r p o v s z o v j e t e g y e t e m i docens , i r o d a l o m -
tö r t énész , a k i f o l y ó i r a t u n k j ú n i u s i és j ú l i u s i s z á m á b a n 
a m a i s zov je t l í r á r ó l é r t e k e z i k ; 

— B e n j á m i n Lász ló K o s s u t h - d í j a s köl tő . 

technikailag, de hallatlanul 
kényes feladatokat ró az 
együttesre — szólistákra, kó-
rusra, zenekarra egyaránt; 
érzelemvilágának] minden 
gazdagságát, árnyalatát, szí-
nezetet érvényre kell juttat-
ni . Az operaszerűség jegyeit 
éppúgy, mint a világi ée az 
egyházi zene jellegzetessé-
geit váltakozóan hordozó 
műben énektechnikával nem-
igen lehet brillírozni, vi-
szont az érzelmek sokszínű 
tolmácsolása annál fontosabb 
kritériuma az előadásnak. 
Ha ez nem sikerül, a kom-
pozíció szürkévé, fakóvá, sőt 
unalmassá válik. Ezzel az 
oratóriummal csak kirobba-
n ó sikerre, vagy közönyre 
lehet számítani. 

Liszt feltűnően hosszű ideig 
foglalkozott az Erzsébet-le-
gendával. Kérésére egyik 
barát ja , Koguette Ottó, neves 
német költő 1855-től több 
(mint három éven keresztül 
dolgozott az oratórium szö-
vegén. A számára nehéz és 
tőle eléggé idegen téma fel-
dolgozásához Wittgenstein 
hercegné, a zeneköltő — ta-
lán legnagyobb — szerelme 
nyúj tot t segítséget. A legtöbb 
adalékot azonban maga Liszt 
adta annak a tanulmánynak 
nyomán, amit Danieli egri ka-
nonok készített erre a cél-
ra . A szöveg végül is 1858-ban 
született, több módosítás, ja-
vítás után. E javítások érde-
kes módon mindig egybees-
t ek Liszt egyéni — különben 

sokak előtt Ismert — tragé-
diájának egy-egy mozzanatá-
val. Így Wittgenstein her-
cegnével kötendő házasságá-
nak meghiúsulásával; fiának, 
majd Blandine leányának ha-
lálával. Liszt, fájdalma elől, 
az oratórium komponálásá-
ban keresett menedéket. Ér-
zékeny lelke a harmóniák 
és dallamok világában ta-
lált vigasztalást. Az orató-
r ium tlz évig készült. A bu-
dapesti bemutatón, 1865 
augusztusában, maga Liszt 
vezényelt, és viharos tetszést 
aratott. Augusztus 2l-én is-
mételni kellett. (1877 már-
ciusában Liszt ú j ra maga ve-
zényelte Pesten.) 

A Szegedi Zenebarátok Kó-
rusa a száztíz évvel későbbi 
budapesti előadáson ugyan-
csak tomboló sikert ért el. Ez 
az elismerés Igazolta azt. az 
áldozatos munkát, amit Va-
szy Viktor és a kezdettől 
fogva mellette dolgozó Er-
dős János, Várady Zoltán 
művészeti vezetők végeztek. 
A többi énekessel együtt, 
akik lelkes alapitól voltak 
— s jelenleg is aktív tagjai 
a több mint százfőnyi sze-
gedi kórusnak. A jubileumi 
hangverseny emlékezetes si-
kerének részese még a Sze-
gedi Bartók Béla Zenekar, 
valamint az énekes szólis-
ták: Alpár Mária, Ivánka 
Irén, Gyimesi Kálmán, Gre-
gor József. 

K. T. 

KÉPZŐMŰVÉSZETI 
KÖRÖK KIÁLLÍTÁSA 
Május közepén nyílt meg a 

makói József Attila Múze-
umban a Csongrád megyei és 
Szegedi Képzőművészeti Kö-
rök kiállítása. Ezzel immár 
negyedszer került sor, hogy 
a helyi amatőr festők és szob-
rászok egyévi legiobb mun-
kált " nyilvánosan, tárlat ke-
retében a közönségnek be-
mutassák. Tapasztalhattuk, 
hogy megyénk városaiba.n és 
községeiben, ha eltérő inten-
zitással ugyan, de fellelhető 
az ábrázolóművészeti kultúra 
jelenléte. Dicséretes az az 
ügyszeretet, amely az egyes 
körvezetők közül az idős 
Vlasics Károly és Tóth Em-
ma, valamint a tapasztalt 
Füstös Zoltán és Stéhlik" La-
jos generációkra nyúló mű-
vészet-nevelői tevékenységét 
jellemzi. A középkorú és 
fiatalabb körvezetők, mint 
Takács Győző. Tóth Sándor, 
Hézső Ferenc és Fodor Jó-
zsef körtagjaiknak eredmé-
nyes termésével bizonyítot-
ták be művészet-pedagógiai 
rátermettségüket. A Megye-
tanács Művelődésügyi Osztá-
lya és a Népművelési Ta-
nácsadó néhány képzőművé-
szeti kör jó munkájá t pénz-
jutalomban részesítette. Az 
első dijat a makói, a má-
sodikat a hódmezővásárhe-
lyi, a harmadik díjat pedig 
a szőregi képzőművészeti 
körnek Ítélték oda. Egyéni 
tárgyjutalmat a fiatal szege-
di Lapis András szép fej-
szobralért, az Idős mind-
szenti . Gyovai Pál népi ihle-
tésű kőfaragványalért, és a 
szintén fiatal csongrádi Ara-
nyi Sándor karakteresen fes-
tett arctanulmányaiért ka-
pott. Amint végignéztük a 
Csongrád megyei és Szege-
di Képzőművészeti Körök 
idei makói kiállításának gaz-
dag anyagát, megszilárdult 
bennünk az a vélemény, 
hogy a helyi ábrázolóművé-
szeti Ismeretterjesztés nagy-
részt az egyre fejlettebbé nö-
vekvő megyei amatőrmozga-
lom hatására biztatóan ki-
szélesült. Ennek kapcsán az 
emberek esztétikai és ízlés-
ben Igényessége emelkedő 
tendenciát mutat. Az Iroda-
lom- és a zenekedvelők tá-
bora mellett ma már sokan 
szentelnek figyelmet a ké-
peket. szobrokat és Iparmű-
vészeti alkotásokat bemuta-
tó tárlatoknak, múzeumok-
nak. 

SZ. Z. 
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